
.,;~ • ,-.n

~IDAS

JAKAUPPA

-.---,.-, ,' "'.' .

NACIONES UNIDAS

. C'.,.

2

2

\RIA

I\USCH·

¡UM

NIJHOFF

ES & CIA.

:V OFFICE

lristol.

HOVBOK·

11.

59,

:RSITY

1.
IONS

IRES
,in St.,

& CO.

IOK

[62S1J

s, Naciones

1963-275

(6 p.)

CONSEJO DE SEGURIDAD
ACTAS OFICIALES

DECIMOTERCER AÑO

84Oa. SESION • 25 DE NOVIEMBRE DE 1958

NUEVA YORK

INDICE

Página
Orden del día provisional (51Agenda/840) 1
Expresión de agradecimiento al Presidente saliente 1

Declaración del Presidente . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1

AprobaCÍón del orden del día . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 .

Fecha de la elección para llenar una vacante en la Corte Internacional de Jus-
ticia (5/4111) .

Carta, del 16 de noviembre de 1958, dirigida al Presidente del Consejo de Se
guridad por el Ministro de Relaciones Exteriores del Líbano (5/4113) ....

S/PV.810

i.. '."

.~ .

:1
.{

~--~_._.,•• o '•• _ _. ~" " __••• " .,-",,~ •• _



,¡
:¡
1

':

,
;

:1

Los documentos pertinentes que no se reproducen en su totalidad en las
actas de las sesiones del Consejo de Seguridad, se publican en suplementos
trimestrales a las Actas Oficiales.

Las signaturas de los documentos de las Naciones Unidas se componen de
letras mayúsculas y cifras. La mención de una de tales signaturas indica que se
hace referencia a un documento de las Naciones Unidas.



840a. SESION

Celebrada en Nueva York,
el martes 25 de noviembre de 1958, a las 15 horas

Presidente: Sr. Jorge E. ILLUECA (Panamá).

Present.es: Los repr~s.entantes de los siguientes países: Canadá, Colombia, China,
Estados Umdos de Amenca, Francia, Irak, Japón, Panamá, Reino Unido de Gran
Bretaña e Irlanda del Norte, Suecia, Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas.

Orden del día provisional (SIAgenda/840)

1. Aprobación de\ orden del día.

2. Fecha de la elección para llenar una vacante en
la Corte Internacional de Justicia (SI4111) .

Expresión de agradecimiento al Presidente saliente

1. El PRESIDENTE: Antes de iniciar nuestras labores,
quiero cumplir con el grato deber de transmitir al ilus
tre representante del Japón nuestro agradecimiento por
la forma elevada como ejerció la Presidencia del Cons~

jo de Seguridad durante el pasado mes de octubre. Esta
no es una referencia circunstancial. El Embajador Mat·
sudaira, como representante caracterizado de una cultu
ra milenaria, ha aportado a las labores de este Conscjo
las luces de su talento y ha hecho honor a una gran
tradición diplomática.

2. Sr. MATSUDAIRA (Japón) (traducido del francés):
Señor Presidente, quisiera expresar cuán agradecido le es
toy por las amables palabras que acaba de pronunciar
acerca de mi persona. Si bien me considero indigno
de este elogio, quiero ver en él la expresión de sen
timientos amistosos respecto de mi país y de su pueblo.
Quisiera, en este sentido, darle las gracias por sus pala.
bras, y aprovechar la ocasión para fe~icitarle ya que, por
vez primera en la historia de las Naciones Unidas, un
representante de Panamá preside el Consejo de Seguridad.

Declaración del Presidente

3. El PRESIDENTE: Es ésta la primera ocasión en que
mi país ocupa la Presidencia del Consejo de Seguridad,
por lo cual juzgo oportuno formular una breve decla
ración antes de que pasemos a considerar el orden dd
día de nuestra sesión de hoy.

4. El Gobierno de la República de Panamá estima que
el ejercicio de la Presidencia del Consejo es, además
de un honor que implica delicadas responsabilidades,
un hecho trascendental, por cuanto pone de relieve el
principio de la igualdad soberana de los Estados yen
traña el reconocimiento de la igualdad de vocación de
las naciones grandes y pequeñas en el servicio de la Or
ganización.

5. E!' este orden de ideas, me referiré en primer tér
mino a la cuestión del desarme, por lo que toca a la
competencia que al respecto tienen el Consejo de Se
guridad y el Comité de Estado Mayor.

6. La resolución recientemente aprobada por la Asam
blea General en el sentido de establecer una Comisión
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de Desarme compuesta por los 81 Estados Miembros
[resolución 1252 D (X/lI)] plantea la necesidad de que
los miembros de Consejo y el Secretario General estu
dien la manera de coordinar las labores de la referida
Comisión de Desarme con las funciones que la Carta
tiene asignadas al Consejo de Seguridad y al Comité de
Estado Mayor.
7. Si bien es cierto que, conforme al Artículo 11 de la
Carta, la Asamblea podrá hacer recomendaciones a 10J

miembros o al Consejo de Seguridad o a éste y a aqué.
llos, con respecto a los principios que rigen el desarme
y ta regulación de íos armamentos, tal facultad en modo
alguno signif;~a que el Consejo de Seguridad y el Co
mité de Estado Mayor puedan abdicar las funciones
que específicamente les atribuyen los Artículos 26 y 47
de la Carta en lo que atañe a la elaboración de planes
sobre la regulación de los armamentos y el posible des·
arme.
8. En el curso de una generación, la humanidad ha
presenciado una revolución científica sin paralelo en la
historia, a cuyo lado parece un juego de niños la revo
lución industrial de la cual se dijera <lue había hecho
cambiar al mundo más que en los 10 siglos anteriores.
En la misma medida en que la ciencia extiende las fron
teras del conocimiento y aumenta la capacidad creadora
y destructiva del hombre, los problemas internacionales
alcanzan nuevas dimensiones. Se imponen nuevos P¡O
cesos intelectuales que abran cauces a una actitud mental
fresca y lozana para buscar y encontrar soluciones a tono
con las realidades de nuestra épcca.
9. Para resulver lo:'> ingentes problemas relacionados COII

el mantenimiento de la paz y la seguridad internacio
nales, no bastan ya los conocidos procedimientos fIIti·
narios. El derecho internacional moderno reclama una
nu~va dinámica que facilite a la comunidad internacio·
nal la definición periódica de sus objetivos, los cuales
deben guardar relación con las necesidades de los Es
tados Miembros y los recursos disponibles para la solu
ción de los problemas pendientes.
10. En este camino, la Carta de las Naciones Unidas,
en el párrafo 2 del Artículo 28, ofrece el recurso de las
reuniones periódicas qel Consejo de Seguridad con el
propósito evidente de que las actividades del Consejo
vayan más allá del simple arreglo pacífico de controversia
y de la acción en caso de amenazas a la paz, quebranta
mientos de la paz o actos de agresión.
11. Aún cuando el artículo 4 de nuestro reglamento
provisional expresa que las reuniones periódicas previs
tas en el párrafo 2· del Articulo 28 de la Carta se ce·
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lebrarán dos veces al año, en las fechas que determine
el Consejo de Seguridad, hasta el presente no se ha
puesto en práctica esta saludable disposición. Hay quie
nes consideran que el expediente de las reuniones pe
riódicas del CC'nsejo de Seguridad en el nivel que juz.
guen apropiado los gobiernos debe entenderse como un
instrumento para darle validez al propósito indicado en
el párrafo 4 del Artículo 1 de la Carta, o sea el de ser·
vir de centro que armonice los esfuerzos de las naciones
por alcanzar los propós:tos comunes de las Naciones Uni·
das. Si esto es así -y no hay motivos para sostener lo
contrario- sería recomendable que los miembros del
Consejo meditaran sobre la conveniencia de imprimir
a la Organización Internacional, mediante la realización
de reuniones períodicas del Consejo de Seguridad, un
nuevo impulso vital que señale el camino hacia la so·
lución de algunos de los problemas que mayor impor.
tancia revisten en el ámbito internacional.
12. En efecto, el Artículo 28 da la Carta crea el ins·
trumento procesal para que el Consejo sea lo que debe
ser: un órgano ejecutivo capaz de trazar una política
internacional que exalte los intereses internacionales co·
munes, que paulatinamente reste importancia a las dife·
rencias entre los Estados y que, en suma, devuelva al
mundo la confianza necesaria para disipar los temores
recíprocos de ser víctima de la aniquilación por sor·
presa.
13. Dejo sometidos al buen criterio de los señores de
legados los puntoa que acabo de mencionar, con la es·
peranza de que en lo futuro puedan ser considerados
en relación con los trabajos de este Consejo.

Aprobación del orden del día

Queda aprobado el orden del día.

Fecha de la elección para llenar una vacante en la
Corte Internaciona! de Justicia (8/4111)

14. El PRESIDENTE: ConjO cuestión previa al debate
sobre el fondo del asunto en examen deseo, en mi ca·
rácter de Presidente del Consejo de Seguridad, rendir
un triunfo a la memoria del ilustre jurista salvadore·
ño, Dr. José Gustavo Guerrero, cuyo infausto fallecimien·
to ocurrió el 25 de octubre de 1958, cuando ejercía las
funciones de Magistrado de la Corte Internacional de
Justicia.
15. El nombre del Dr. José Gustavo Guerrero, timbre
de orgullo para América Latina, tenía, al morir, con·
tornos universales por su vasta obra educativa, diplomá.
tica y jurídica. Si brillante fué su carrera política como
Ministro de El Salvador en las carteras de Instrucción
Pública, Justicia y Relaciones Exteriores, podemos de·
cir que su carrera internacional adquiere legítimas di·
mensiones de grandeza. El Dr. Guerrero en función de
titular de posiciones primerísimas en la comunidad in
ternacional, concilió la prudencia con la rectitud y la
sabiduría con la justicia. Por ello conquistó gallarda.
mente un lugar de honor en la historia de su país, de
América y del mundo. El ejercicio, por parte del Dr.
Guerrero, de los cargos de miembro del Consejo de
la Sociedad de las Naciones, en 1927, de Presidente de
la décima Asamblea de la Sociedad de las Naciones, en
1929, de Presidente de la Corte Permanente de Justicia
Internacional, de 1937 '1 1945, Y de Presidente de la
Corte Internacional de Justicia, de 1946 a 1949, son
hitos que marcan las realizaciones constructivas de una
vida ejemplar dedicada al servicio de la humanidad.
16. Para el noble pueblo del El Salvador, para Amé
rica y para las Naciones Unidas, la muerte del Magis.
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trado José Gustavo Guerrero significa una pérdida irre·
parable; pero quedan a la posteridad, a las nuevas
generaciones de todas las latitudes, su pensamiento y
sus ideales, consignados en sus obras y sus sentencias,
como cátedra viviente de honor y rectitud.

17. Conforme al artículo 14 del Estatuto de la Corte
Internacional de Justicia, se nos ha convocado con el
fin de que el Consejo fije la fecha de la elección para
llenar la vacante que se produjo, con motivo de la muer·
te del juez Guerrero, en la Corte Internacional de J uso
ticia.

18. Siguiendo la práctica establecida en estos casos, me
voy a permitir proponer a la consideración de los re
presentantes un proyecto de resolución cuya parte dis
positiva tiene como propósito acordar que la elección
para cubrir la vacante a que se hace referencia se efec
túe durante el décimocuarto período de sesiones de la
Asamblea General, o durante algún período extraordi·
nario de sesiones que se celebre antes de aquél.

19. El proyecto de resolución ha sido distribuído entre
los miembros. Antes de proceder a ponerlo en debate,
quisiera hacer una aclaración. Cuando mencionamos en
la parte dispositiva de este proyecto que la elección
para cubrir la vacante mencionada se efectuará durante
el décimocuarto período de sesiones o durante algún
período extraordinario de sesiones, nos estamos refirien·
do a las sesiones extraordinarias previstas en el párrafo
a) del artículo 8 del reglamento de la Asamblea Gene·
ral. Hago esta aclaración con el fin de evitar confu·
siones. No se trataría, pues, en ningún caso, de una
decisión extensiva a sesiones extraordinarias de emer·
gencia, sino a las sesiones previstas en el párrafo a) del
artículo 8 del reglamento.

20. Por otra parte, para información de los represen·
tantes, creo conveniente manifestar que ya el Secreta·
rio General, con fecha 11 de noviembre, se dirigió a to
dos los miembros de la Corte Permanente de Arbitraje
y a los grupos nacionales que tienen la facultad de ha·
cer las postulaciones de los candidatos para llenar las
vacantes, y que en esa carta se hace constar que se
dispone de un plazo de tres meses para hacer esas pos·
tulaciones, de suerte que todas las disposiciones conteo
nidas fundamentalmente en los artículos 5 y 14 del Es·
tatuto de la Corte Int~rnacional de Justicia han sido too
madas en consideración.

21. Si no hay ninguna objeción, entenderé que este
proyecto merece la aprobación del Consejo.

Por unanimidad, queda aprobado el proyecto de T(,

solución.

Carta, del 16 de noviembre de 1958, dirigida al Presi.
dente del Consejo de Seguridad por el Ministro
de Relaciones Exteriores del Líbano (S/4113)

22. El PRESIDENTE; El Consejo de Seguridad ha
concluído de esta manera el examen del tema que figu
raba en el orden del día de esta sesión. Desearía, sin
embargo, señalar en esta oportunidad a la atención de
los miembros del Consejo otros documentos que han
sido distribuídos recientemente y que son los siguientes;
una carta, de fecha 16 d~' noviembre, que me ha diri·
gido el Ministro de Relaciones Exteriores del Líbano
[5/41l31 , el quinto informe del Grupo de Observación
de las Naciones Unidas en el Líbano [5/41141, y una
carta, de fecha 17 de noviembre de 1958, que me ha diri·
gido el Secretario General [5/4115].

--~~~.. -----
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23. En su carta del 16 de noviembre, d Ministro de Re
laciones Exteriores del Líbano ha pedido que se supri
ma de la lista de ,.suntos sometidos a la consideración
<Jel Consej~ la denuncia presentada pOI su Gobierno el
2.:>. de mayo de 1958 [5/4007]. Además, el Gobierno
del Líbano ha solicitado del Consejo de Seguridad que
pida al Secretario General se sirva comunicar tal deci
sión a la Asamblea General.

24. En su quinto informe, de fecha 14 de noviembre,
el Grupo de Observación de las Naciones Unidas en el
Líbano declara como conclusión que, en vista de que
puede considerarse terminada la tarea que se le enco
mendó, debe efectuarse ahora el retiro del Grupo de
Observación de las Naciones Unidas en el Líbano. El
Secretario General ha informado a los miembros del
Consejo, en una carta de fecha 17 de noviembre de las
medidas que se adoptan para poner término a tal ope
ración.

25. En vista de la declaración del Gobierno del Lí·
bano y de la recomendación del Grupo de Observación,
parece proctdente determinar ahora si los miembros del
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Consejo de Seguridad están de acuerdo con que se su
prima de la lista de asuntos sometidos a la considera
ción de! Consejo la denuncia presentada el 22 de mayo
de 1958 por e! Gobierno del Líbano y con que se ponga
término a las operaciones del Grupo de Observaciones de
las Naciones Unidas en el Líbano.

26. Habida cuenta de estas circumtancias, he celebra·
do consultas con los miembros del Consejo y todos pa·
recen c'Jnvenir en que se adopte tal decisión. En con
secuencia, si no se presenta ninguna objeción, haré
constar en acta que el Consejo ha acordado suprimir
de la lista de asuntos sometidos a su considcración la
denuncia presentada por e! Gobierno del Líbano el 22
de mayo de 1958, quedando entendido que e! Secreta
rio General informará a la Asamblea General, de con
formidad con el mandato que se le confirió en la re
solución del 21 de agosto [resolución 1237 (ES-/!!)].

Así queJa U(:ordado.

Se levanta la sesión a las 16.10 horas.

- ~ ..~-._-_~._--------.....~_--_... ~ .... - ._-_~.- .~_---
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R. EISENSCHMIDT
Schwanthaler Str. 59, Frankfurt/Main.

ELWERT UND MEURER
Hauptstrasse 101, Berlin-Schaneberg.

ALEXANDER HORN
Spiegelgasse 9, Wiesbaden.

W. E. SAARBACH
Gertrudens<rasse 30, Kaln (1).

AUSTRIA:
GEROLD & COMPANY
Graben 31, Wien, l.
B. WÜLLERSTORFF
Markus Sittikusstrasse lO, Salzburg.
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DE LA PRESSE, S. A.
14·22, rue du Persil, Bruxelles.
CHECOESLOVAQUIA: CESKOSLOVENSKY
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Národní Trída 9, Praha l.
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2 Keskuskatu, Helsinki.
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13, rue Soufflot, Paris (Ve).
GRECIA: L1BRAIRIE KAUFFMANN
28, rue du Sta de, Athenes.
IRLANDA: STATIONERY OFFICE
Dublin.
ISLANDIA: BÓKAVERZLUN SIGFÚSAR
EYMUNDSSONAR H. F.
Austurstraeti 18, Reykjavik.
ITALIA: L1BRERIA COMMISSIONARIA
SANSONI
Via Gino Capponi 26, Firenze,
y via D. A. Azuni 15/A, Roma.
LUXEMBURGO: L1BRAIRIE J. TRAUSCH
SCHUMMER
Place du Théatre, Luxembourg.
NORUEGA: JOHAN GRUNDT TANUM
Karl Johansgate, 41, 0510.
PAISES BAJOS: N. V. MARTINUS NIJHOFF
Lange Voorhout 9, 's-Gravenhage.
PORTUGAL: L1VRARIA RODRIGUES & CIA.
186 rua Aürea, Lisboa.
REINO UNIDO: H. M. STATIONERY OFFICE
P. O. Box 569, London, S.E.1
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Cardiff, Edinburgh, Manchester).
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